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Театр является одним из самых ярких, красочных и доступных восприятию ребёнка сфер искусства. Он доставляет детям радость, развивает воображение и фантазию, способствует творческому становлению личности, создает положительный эмоциональный фон. Театр способен оказать на дошкольников огромное влияние по двум направлениям: когда ребёнок выступает в качестве зрителя и когда осваивает игру актёра.

Театральная деятельность – самая точная модель общения, так как она подражает действительности в главных, существенных чертах, и в ней, как в жизни, переплетается речевое и неречевое поведение партнёров. Театр создает условия для естественного учебного процесса, где язык используется в реальном действии.

С ранних времен театр используется как один из инструментов воспитания. Совместная деятельность над спектаклем дает возможность использовать имеющиеся знания и навыки общения в различных ситуациях, формируя личную сопричастность ко всему происходящему. Кроме того, театр – это игра, а игра – основной механизм развития личности дошкольника.

Все вышесказанное позволяет сделать вывод, что театральная деятельность - это один из важных факторов социализации и личностного развития дошкольника.

Элементы театральной деятельности широко используются в учебном процессе в виде инсценировок и театрализованных игр. Этюды, пантомима и т. д. очень эффективны при усвоении иностранного языка. Как методы, вскрывающие внутренние резервы личности, они составляют основу интенсивного обучения языку.

Особенности организации обучения иностранному языку дошкольников

В основу концепции обучения английскому языку положен деятельный подход (А.Н. Леонтьев, С.Л. Рубинштейн), который предполагает, что субъект обучения рассматривается как личность.

Дошкольный период детства – уникальный период для овладения не только родным, но и иностранным языком. Особенность его заключается в том, что в этом возрасте дети не различают предметной и речевой деятельности. Слово для них как бы стекло, через которое они видят предметы, действия с ними или даже целую ситуацию (А.В. Запорожец, С.Н.Карпова, Д.Б. Эльконин). При этом осознается не само слово, а предметное содержание деятельности. Вместе с ситуацией непроизвольно запоминается и речь (Л.С.Выготский), которую ребёнок сначала использует и только потом осознает.

Формирование механизма речи раскрыто в работах психолингвиста Н.И. Жинкина
. Согласно его исследованиям, механизмы речевой деятельности на родном и иностранном языках одни и те же. Запуск их происходит в ходе обмена сообщениями. Однако практика  обучения иностранным языкам показывает, что речевой механизм, сформированный на родном языке, не функционирует на таком же уровне, а как бы «прилаживается» к родной речи, замедляя процесс усвоения иностранного языка.

Дошкольный возраст – единственный период в жизни человека, когда он незаметно для самого себя, без усилий, овладевает элементарными навыками речи. При этом степень овладения может быть различной, здесь главная задача – научить ребёнка понимать и общаться на иностранном языке, прежде чем он осознает этот процесс. Это становиться возможным только в том случае, если он будет действовать не непосредственно со словом, как в школе, а с предметами и игрушками в ситуациях, где господствует непроизвольность и спонтанность. Таким образом, процесс говорения на иностранном языке включается в ситуацию общения, предметную и игровую деятельность и сам по себе не выделяется. Необходима особая организация занятий по иностранному языку, основанная на индуктивном подходе и имитации. При этом путем многократных повторений на основе аналогичных ситуаций у ребёнка формируется прочный навык использования грамматических форм и конструкций.

Основная цель обучения дошкольников иностранному языку – сформировать элементарный уровень коммуникативной компетенции, который характеризуется умением понимать несложную, обращенную к ним речь (в виде просьб, команд, простых вопросов) и адекватно реагировать на нее действием или фразой, интегрируя уже имеющийся социальный и социокультурный опыт.

С учетом возрастных особенностей детей  и их ведущей деятельности выделяются общие задачи обучения иностранному языку в дошкольном возрасте:

ввести иностранный язык в жизнь ребёнка с более раннего возраста;

обеспечить процесс практического овладения языком до его осознания;

первоначально ознакомить ребёнка с фразой, предложением, включая их в конкретную бытовую ситуацию.

Именно в дошкольном возрасте у ребёнка появляется возможность практически овладеть речью, не осознавая ее грамматический, синтаксический, фонетический состав, что позволяет оперировать сразу целым предложением, фразой, а не отдельным словом. Дошкольники не выделяют слово из предложения, поэтому им легче запомнить фразу. Сказанное дополняется контекстом ситуации, жестами, мимикой. Фраза включена в общение.

Развитие сюжетно – ролевой игры на иностранном языке  идет по тем же закономерностям, что и на родном: от развёрнутого игрового действия к его сокращению и переходу к ролевым отношениям. Согласно Д.Б. Эльконину уровень развития игровой деятельности на иностранном языке ниже, чем на родном. Так, в 5лет ребёнок усваивает язык, совершая развёрнутые игровые действия, а в 6лет начинается процесс их сокращения и разворачивание роли. В то же время в игровой деятельности на иностранном языке в 6 лет значение развёрнутых игровых действий остается очень большим и преобладание роли над действием сдвигается на более поздний возраст (ближе к 7 годам).

Но насколько возможно совмещать раннее обучение иностранному языку и театральную деятельность?

На какие проблемы следует обращать внимание?

Театр близок и понятен детям. По мнению Л.С. Выготского
, драма, основанная на действии, совершаемом самим ребёнком, наиболее близко, действенно связывает его творчество с личными переживаниями. Драматическая форма изживания впечатлений лежит глубоко в природе детей и находит свое выражение стихийно и независимо от желаний взрослого. Любую мысль ребёнку хочется воплотить в живые образы и действия. Другой причиной близости драматической формы детям является связь театрализации с игрой – дети с удовольствием играют в театральных постановках.

Театральная деятельность необходима для дошкольников по следующим факторам:

физическими – наличие костюмов, декораций, игрушек, кукол и т. д.,

дающих возможность в любую минуту  действовать с предметами и вещами;

социально-эмоциональными – дети одновременно являются актерами, режиссерами, художниками, музыкантами, что предоставляет им возможность творчества;

психологическими – ребёнку предоставляется возможность самовыражения;

интеллектуальными – в процессе игры дети выполняют разнообразные творческие задания.

Исполняя роли персонажей с разными характерами, дошкольники примеривают на себя разные модели социального поведения. Играя волка или медведя, ребёнок может выразить агрессию, исполняя роль зайчика – осторожность, петушка – храбрость и решимость.

Но для многих детей выйти на сцену – серьезное испытание. Ребёнок может отважиться произнести слово со сцены только от лица куклы. Он психологически прячется за игрушку как за «ширму», за которой чувствует себя более уверенно.

Театральная деятельность, будучи ориентированной, на потребности и мотивы ребёнка, позволяет решать многие проблемы воспитания детей.

Подготовительный этап работы над спектаклем
Язык оригинальных произведений слишком сложен для исполнения в сценариях на английском языке. Поэтому текст литературного произведения нуждается в адаптации. Адаптация – сложная задача, требующая особого подхода. Особое внимание необходимо уделить сохранению в сценарии социокультурного компонента, тех языковых и речевых особенностей, которые характерны для изучаемой культуры. Так , например при адаптации текста необходимо включать формы приветствия, используемые в английском языке  и  восклицания ‘ Why! Oh! Wow! Ouch!’, а также  характерные обращения ‘ Madam’,’Mister’, ‘Sir’. При переводе на английский язык педагогам следует использовать фразы, которые дети уже знают. Дошкольникам легче соотнести знакомую фразу с новой ситуацией, эмоциями, движениями. В дальнейшем детям легче будет перенести фразы в игру, собственную театральную деятельность.

Возможность для импровизации в театральной деятельности очень велика. Импровизация позволяет творить, проявлять эмоции, искать и демонстрировать ребёнку своё «я». Например, в сцене чаепития в любой инсценировке на вопрос одного из персонажей: ‘Do you like tea or milk?’, другой , отвечая, выбирает то, что ему лично нравится. Или на вопрос: ‘ What can you do’, ответ выбирается в соответствии с пристрастиями самого ребёнка: ‘I can jump’ или ‘I can swim’.
Обобщая сказанное, отмечаем следующее:

- тексты сценариев строятся на знакомом языковом материале;

- текст должен содержать возможности для импровизации;

- речь персонажей должна активно сопровождаться конкретными, связанными напрямую действиями;

- сценарий должен отражать социокультурные языковые особенности.

Прежде чем начать работу над постановкой необходимо:

- точно определить тему, идею и жанр спектакля;

- продумать оформление сценического пространства, декорации, реквизит, костюмы персонажей, характер и техническое решение спецэффектов.

Работа над инсценировкой или спектаклем предусматривает следующие этапы:

- знакомство с произведением;

- распределение ролей и разучивание текста;

- отработка;

- репетиции;

- генеральная репетиция;

- премьера, представление спектакля зрителям;

- отчёт педагогов о степени решения задач и достижения поставленных целей.

На всех этапах репетиций дети должны чувствовать значимость своей деятельности. Основным поощрением для них должно стать участие в премьере спектакля и эмоции и реакция зрителей.

Параллельно с репетициями на занятиях по английскому языку необходимо больше использовать фразы из сценария, закрепляя навыки, которые на сцене будут трансформироваться в умения. При отработке сцен нужно демонстрировать разницу между тем, как говорит (обращая внимание на интонацию) артист на русском языке, а как – на английском языке. Отработка интонации, слов, фраз должна проходить параллельно  на репетициях, на занятиях и во время индивидуальной работы сдетьми.
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